
Per info \ For more information: 
vedinapoliepoimangia@gmail.com 

+39 081 17 61 5817

MODALITÀ  
DI PRENOTAZIONE

RESERVATIONS METHODS

Ingresso libero fino ad 
esaurimento posti.

Admission free while seats last.

CONCERTI CONCERTS

EVENTI E ITINERARI
EVENTS AND ITINERARIES 

Sarà possibile effettuare la 
prenotazione per eventi e itinerari sulla 

piattaforma online Eventbrite.

Tutti gli eventi sono gratuiti.

Events and itineraries can be reserved 
on the online platform Eventbrite.

All of the events are free.

Scan to book

Programma eventi
Events programme

Concerti Concerts

11 aprile April - ore 19:00 | 7:00 pm
Nuova Orchestra Scarlatti
Duomo di Napoli Via Duomo, 147
Solisti\ Soloists: Gaetano Russo (clarinetto\clarinet), Maria Grazia 
Schiavo (soprano), Flavia Fioretti (mezzosoprano)
Direttore\ Conductor: Alfonso Todisco
Musiche\ Music: F.J. Haydn, W.A. Mozart e Alessandro Scarlatti in 
occasione dei 300 anni dalla morte. F.J. Haydn, W.A. Mozart and 
Alessandro Scarlatti on the 300th anniversary of their deaths. 

20 aprile April - ore 19:00 | 7:00 pm 
“STABAT a confronto” \ “Comparing STABAT” 
Domus Ars - Chiesa San Francesco  
delle Monache (Domus Ars - Church of San 
Francesco delle Monache) Via Santa Chiara, 10 
Musiche\ Music: STABAT MATER per soli, coro e orchestra di 
Veaceslav Quadrini Ceaicovschi; Concerto in mi bem. per oboe e 
archi di Giovanni Alberto Ristori; STABAT MATER per soli, coro e 
orchestra di Nicola Fago, Federica D’Antonino (soprano), Michela 
Rago (mezzosoprano), Umberto D’Angelo (oboe) con l’Orchestra 
internazionale della Campania - Ensemble Vocale di Bitonto 
Leonardo Quadrini (clavicembalo), diretta da Veaceslav Quadrini 
Ceaicovschi. \ STABAT MATER for soloists, choir and orchestra by 
Veaceslav Quadrini Ceaicovschi; Concerto in E flat for oboe and 
strings by Giovanni Alberto Ristori; STABAT MATER for soloists, 
choir and orchestra by Nicola Fago, Federica D'Antonino (soprano), 
Michela Rago (mezzo-soprano), Umberto D'Angelo (oboe) with the 
Orchestra internazionale della Campania - Ensemble Vocale di 
Bitonto Leonardo Quadrini (harpsichord), conducted by Veaceslav 
Quadrini Ceaicovschi.

 25 aprile April - ore 11:00 | 11:00 pm
Coro della Città di Napoli  
ideato e diretto dal Maestro Carlo Morelli
Choir of the City of Naples Funded and 
conducted by Maestro Carlo Morelli
Chiesa di San Potito (Church of San Potito)  
Via Salvatore Tommasi, 1
Le voci del Coro della Città di Napoli raccontano la città sulle note di 
grandi classici della tradizione partenopea combinate a moderne 
sonorità ed emozionanti coreografie. \ The voices of the Choir of 
the City of Naples tell the story of the city to the notes of the great 
classics of the Neapolitan tradition combined with modern sounds 
and exciting choreography. 

Arrangiamenti musicali\ Musical arrangement by: Maestro Carlo 
Morelli
Coreografie\ Choreography: Chiara Barassi
Disegno audio e luci\ Audio and lights design: Party Music World

Itinerari alla scoperta 
dei sapori di Napoli
Discover the flavours of Naples

12 aprile April
ore 15:00 - punto di incontro: Piazza San Gaetano 
3:00 pm - meeting point: Piazza San Gaetano
Regina Coeli: il monastero delle Canonichesse  
e l’altra Acropoli.
Regina Coeli: the  Canonichesse monastery and 
the other Acropolis
Cioccolato e zucchero prima dell’arrivo di Santa Giovanna Antida 
Thouret: le voci più ricorrenti nelle spese delle Canonichesse 
Lateranensi che fondarono la chiesa e il monastero di Regina 
Coeli a Caponapoli. Storia delle monache in cucina.
Chocolate and sugar before the arrival of Saint Giovanna Antida 
Thouret: the most common items in the expenses of the Lateran 
Nuns who founded the church and monastery of Regina Coeli in 
Caponapoli. History of the nuns’ cuisine.

13 aprile April
ore 15:00 - punto di incontro: Porta San Gennaro 
3:00 pm - meeting point: Porta San Gennaro
La cucina della venerabile Casa dei Padri  
de’ Vergini. \ The cuisine of the venerable Casa  
de Padri de’ Vergini.
Preparare vivande e menù, tramandar ricette: cuochi, ingredienti 
e ricette sgrammaticate al servizio dei Padri della Missione. 
L’importante è capirsi in fatto di cibo. 
Preparing food and menus, handing down recipes: chefs, 
ingredients and ungrammatical recipes at the service of the 
Fathers of the Mission. When it comes to food, it’s important to 
understand each other. 

24 aprile April
ore 15:00 - punto di incontro: Porta San Gennaro 
3:00 pm - meeting point: Porta San Gennaro
Preparati ad ogni inconveniente. 
Be prepared for any inconvenience.
Rimedi, ricette per qualunque piaga e impiastri miracolosi: 
Il medico curante, trattato di cucina e arte pratica di fratello 
Domenico dell’Anna. Dal Segreto contro i pimici al Cerotto per i 
frunchi. \ Remedies, recipes for every ailment and miracle plasters: 
The doctor's cookery book and practical art by Brother Domenico 
dell'Anna. From the Secret against bedbugs to a plaster for spots.

1 maggio May
ore 15:00 - punto di incontro: Piazza del Gesù 
3:00 pm - meeting point: Piazza del Gesù
Doie caurare, na tiella e na scummarola. 
(Two hobs, a pot and a skimmer).
La cucina napoletana delle feste: una cavalcata con il duca, 
“Amice mieje, magnammo e po vevimmo”. Buonvicino, il duca della tavola, 
passeggiando per la Cisterna dell’Olio. 
Neapolitan festive cuisine: a ride with the duke, “My friends, let’s 
eat and then we’ll see”. Buonvicino, the duke of the table, strolling 
near the Oil Cistern.

2 maggio May
ore 15:00 - punto di incontro: Teatro  
San Ferdinando 3:00 pm - meeting point: San 
Ferdinando Theatre
Si cucine cumme vogli’i. \ (Cook as I want)
Storia di un teatro salvato, di strade dedicate a tre fratelli geniali e 
l’arte del mercato. Le ricette della vita di Eduardo de Filippo.
The story of a rescued theatre, of streets dedicated to three 
brilliant brothers and the art of the market. Life’s recipes of 
Eduardo de Filippo.

4 maggio May
ore 15:00 - punto di incontro: ingresso  
Castel Capuano 3:00 pm - meeting point: Castel 
Capuano entrance 
“Pollastri cotti con zucchero e acqua rosata”  
e altre ricette.\ ‘Chickens cooked with sugar and 
rose water’ and other recipes.
Banchetti di settimane, piatti d’oro, squilli di trombe, fiaccole al 
matrimonio di Beatrice d’Avalos d’Aquino e Bona Sforza. Feste, 
farina, forca, congiure e giostre: dalla colonna della Vicaria frienno 
e magnanno verso il Cippo a Forcella.
Week-long banquets, plates of gold, trumpet blasts, torches at the 
wedding of Beatrice d'Avalos d'Aquino and Bona Sforza. Festivals, 
flour, pitchforks, conspiracies and jousts: frying and eating from 
the Vicaria column to the memorial stone in Forcella.
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